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Abstract 
Petroleum energy has always played a supporting role in the development of the world 
economy. The rapid development of the petroleum industry in the world inevitably 
produces a large number of translation needs. Petroleum Science and technology English 
text has its own characteristics at the lexical, syntactic and textual levels, strong 
professionalism and rigorous logic, which puts forward higher requirements for 
translators. Throughout the current translation of Petroleum Science and technology 
English, there are still many problems. Starting from the characteristics of Petroleum 
Science and technology English text and combined with examples, this paper discusses 
practical and effective translation strategies, hoping to provide reference and help for 
practitioners in the petroleum energy industry. 

Keywords 
Petroleum; Science and Technology English Text; Translation Strategies. 

1. Introduction 

As one of the pillar industries of China's economic development, petroleum energy plays an 
important role in supporting economic development and national defense construction. 
Although the development of new energy is in the ascendant, petroleum energy will play an 
irreplaceable role in the foreseeable future. Under the situation of global economy, the 
development of petroleum energy industry also puts forward higher requirements for 
translators engaged in petroleum science and technology English translation. Petroleum 
Science and technology English text has its own characteristics. Translators need to understand 
the characteristics of Petroleum Science and technology English text and flexibly choose 
translation strategies, so that the translation of Petroleum Science and technology English text 
can achieve the purpose of communication and learning. 

1.1. Characteristics of Petroleum Science and Technology English Text 
1.1.1. Lexical Characteristics 

Table 1. Common terms 
Example words 

Casing 
Anticline 

Petroleum traps 
Structural traps 

Negative magnetic susceptibility 
Magma 

Kelly 
Syncline 
Derrick 

Petroleum reservoir 
Reservoir crude 
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Petroleum Science and technology English texts usually contain a certain number of 
professional terms and are highly professional. Even in petroleum science and technology 
English texts with a small number of professional terms, the translation of these professional 
terms is also very important, even plays a key role. The common professional terms of 
Petroleum Science and technology English are as follows. 
The transformation of common words is one of the important sources of professional terms. In 
the field of Petroleum Science and technology English, many professional terms are 
transformed from common words[3]. These words have lost some of their original meanings 
and have gradually evolved into professional terms in the English text of Petroleum Science and 
technology. 
At the same time, there are some derivatives formed by the change of root affixes in the field of 
professional terms of Petroleum Science and technology English. Among them, the commonly 
used negative prefixes de -, un -, and non - are used to describe the special processes and 
properties in the process of oil generation, exploitation, processing and transportation. 
Attention should be paid to the proper expression of the prefix in Translation. 
Acronyms are also common in EST texts. Acronyms composed of initials are the most common 
in EST, such as AAPG (American Association of petroleum geologists), API (American Petroleum 
Institute), CNOOC (China National Offshore Oil Corporation), China National Offshore Oil 
Corporation Focb (federal oil conservation board), federal petroleum reserve, etc[1]. 
1.1.2. Syntactic Characteristics 
Scientific and technological texts are mainly used to express relevant scientific and 
technological contents to meet the needs of scientific and technological personnel for 
information technology communication. Therefore, such texts require accurate refinement, 
objective narration and strict logic. Petroleum English, as a branch of English for science and 
technology, its stylistic features must have the commonness of the above scientific and 
technological texts, which is reflected in the extensive application of nominalized structure, 
passive voice and non-verbal expression at the sentence level. 
Nominalization structure. 
Because of its simple syntax, objective expression and prominent emphasis, nominalization 
structure is a commonly used grammatical structure in the rigorous style of Petroleum Science 
and technology. In translation, we should pay attention to the differences between English and 
Chinese: English tends to use more nouns, so it is static, and Chinese tends to use more verbs, 
so the narration is dynamic, therefore, English static noun expression should be transformed 
into Chinese dynamic action statement in translation[4]. 
Passive voice. 
Scientific and technological style focuses on the expression of objective facts, processes and 
results, so it is often used in the passive voice. When translating passive sentences in Petroleum 
English, we should pay attention to the differences between English and Chinese passive 
structures and flexibly choose translation strategies. 
Use more nonverbal expressions. 
The production and processing process equipment in the petroleum industry is complex. 
Therefore, petroleum English often uses non-verbal methods such as formulas and charts to 
express complex concepts in Petroleum English to ensure clarity [1]. 
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2. Translation Strategies of Petroleum Science and Technology English 
Text 

Appropriate translation strategies can effectively guide the translation process. Improper 
selection of translation strategies will lead to the "two skins" of theory and practice. In the 
process of translating Petroleum Science and technology English text, the translator should 
firmly grasp the core of translation information text and flexibly choose translation strategies 
according to the lexical, syntactic and textual characteristics of Petroleum Science and 
technology English text. 

2.1. Linear Translation 
Linear translation means to express the translation directly according to the sequence of events 
in the original text and sentence logic without adjusting the word order of the original text. In 
the long sentences of Petroleum English, sometimes they can be translated directly according 
to the sentence structure of the original text. 

2.2. Reverse Translation 
In the practice of Petroleum English translation, we should make clear the difference between 
Chinese and English. English pays attention to hypotaxis and often uses a series of words, such 
as pronouns, conjunctions, prepositions and so on; Chinese pays attention to parataxis, and 
most sentences are short and concise. They are arranged according to the sequence of actions 
in the sentence. When translating, if you encounter secondary information, you should first say 
the secondary information of the sentence and then explain the main information according to 
the expression habits of Chinese[5]. 

2.3. Division 
When encountering long sentences, the translator needs to clarify the logical relationship 
between sentences. Petroleum English is a long sentence, in which prepositions, conjunctions 
and other modifying elements are often used. In translation, the central idea of the sentence 
should be determined, the backbone of the sentence should be found, and several short 
sentences should be translated separately[2]. 

3. Conclusion 

English for petroleum science and technology belongs to the category of English for science and 
technology. There are text attributes of English for science and technology, but there are also 
some unique attributes in the petroleum field. Starting from the characteristics of English for 
petroleum science and technology, this paper expounds it from the three levels of vocabulary, 
syntax and text. On this basis, it expounds that when translating English for petroleum science 
and technology, and Some translation strategies can be selected. Only by improving the 
translation quality of Petroleum Science and technology English text can we better play the role 
of communication and promote the development and prosperity of petroleum related 
industries. 
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